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ABSTRAK

Muhammad Jaozil Bahraen. Y¢YY.VY¥, Kalimat Kondisional Bahasa
Arab dan Bahasa Inggris (Studi Analisis Kontrastif). Skripsi. Jurusan Bahasa dan
Sastra Arab (BSA). Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta. Y« Y),

Kalimat kondisional merupakan bagian dari sistem sintaksis yang ada dalam
bahasa Arab dan bahasa Inggris. Lazimnya, ketentuan yang berkaitan dengan
kalimat kondisional dalam kedua bahasa tersebut terdapat persamaan dan
perbedaan. Penelitian ini berupaya untuk mengidentifikasi lebih dalam berkaitan
dengan hal tersebut dengan cara mengkontraskannya. Adapun pokok masalah
berkaitan dengan persamaan dan perbedaan bentuk dan fungsi kalimat kondisional
dalam bahasa Arab dan bahasa Inggris.

Kajian dalam penelitian ini bercorak kepustakaan dengan objek material
bentuk dan fungsi kalimat kondisional dalam bahasa Arab dan bahasa Inggris,
sementara objek formalnya adalah analisis kontrastif dalam perspektif James.
Semua objek penelitian tersebut didapatkan dengan menggunakan tekhnik
dokumentasi. Dalam menjawab pokok permasalahan, terlebih dahulu akan
dideskripsikan berkaitan dengan kalimat kondisional dalam bahasa Arab dan
bahasa Inggris, kemudian akan dikontraskan bentuk dan fungsi kalimat kondisional
dari kedua bahasa tersebut.

Adapun hasil dari penelitian ini sebagai berikut: ) Persamaan kalimat
kondisional dalam bahasa Arab dan bahasa Inggris dalam segi bentuk yaitu: a)
umumnya disampaikan secara eksplisit, kendati pada beberapa kondisi dapat
dinyatakan secara implisit; b) mempunyai dua bentuk kalimat, yang pertama
disebut fi’il syarat dalam bahasa Arab dan if clause dalam bahasa Inggris. Adapun
kalimat kedua disebut jawab syarat dalam bahasa Arab dan main clause dalam
bahasa Inggris; ¢) mempunyai aturan yang jelas dalam menyampaikan kondisional
terbuka dan dugaan. Adapun persamaan dari segi fungsi yaitu: a) mempunyai
komponen primer yang berfungsi sama dalam konteks penanda kondisional, fi’il
syarat atau if clause, dan jawab syarat atau main clause; b) keduaanya bisa
digunakan untuk menyampaikan sesuatu, keinginan, harapan, ide yang bersifat
terbuka dan dugaan. Y) Perbedaan kalimat kondisional dalam bahasa Arab dan
bahasa Inggris dalam segi bentuk yaitu: a) penanda kondisional dalam bahasa Arab
lebih variatif daripada dalam bahasa Inggris; b) karakter bentuk kalimat kondisional
dalam bahasa Arab diidentifikasi dari penanda kondisional, sementara dalam
bahasa Inggris menggunakan tenses; c) konstruksi kalimat kondisional dalam
bahasa Arab lebih variatif daripada dalam bahasa Inggris; d) dalam bahasa Arab
kalimat kondisional mempunyai bentuk klausa bertingkat, sementara dalam bahasa
Inggris tidak. Adapun perbedaan dari segi fungsi yaitu: a) penanda kondisional
dalam bahasa Arab mempunyai pengaruh besar pada I'rab fi’il syarat dan jawab
syarat dalam bahasa Arab, sementara dalam bahasa Inggris tidak; b) tenses dalam
kalimat kondisional bahasa Arab tidak berfungsi sebagaimana dalam bahasa Inggris
yang digunakan untuk menentukan bentuk kalimat kondisional.

Kata Kunci: Kalimat Kondisional, Bahasa Arab, Bahasa Inggris, Kontrastif



oy el

AWy dgall @l semsll (gemdl pladl e lep b )l Al ol
ol 2 ab el el kel sl Y (3 OV ly aliad axgf lia ciale saslis”
¢35 lat Ll 3b e Al ods Bl T oad ) i) ods aus
e Y1y Gl Bl &l okt i gy IS 3 30 Yly Ll el

Sl aidlly Sl sl cla¥l me oV Al o cadall Gl 1da U
£ e Lo B Lol g o) bl Loty (il Yly el 21l 3 b2
Al e Yl (3 a8l Ol plusal ol SIS e e Jsaad)
ISl t flize & iVl dgall aalll ab sl o) Yl Chzer cigans)
Mg ab 2l alad) sl gy

Gl o ab il Al wlslas cilsTL Y U LS ) eds il el
(= ¢ gorar psvi byl Aledd Sale (11 gy IS o n 25041y o)
abpall Aol sl 3 el Ld (¢ b il Olizy Lol e ol L
E 2l U S b O (1 2 ag 2abgll o o Ul Acasidly 2 gaill
szl S8 (Y 6l Olgrg byl fab bopadl sl g caiilsl) aa sy
i il aled) D) O Y inasdly dsaad) ISVl (JLY) ol )l jand
RSV NN RO (TR SN ROWSRE SN ES PR NP R HUROY
Sy w3 b sl dlad) e Jailas (@ sigkdYl il e ST
O (7 s Joill Jadl Ol Cogpme Yl alll 3 S e byl alsl
il ol o o BT L dYl aall e ST aglall il (3 algory bl b JISCa
Bl (3 Ley caslymg D20l b Ol (3 85l Wb dulalt aall) (3 Lozl a1t (T oag
Nl a3 Jed) 0ley O (@ el 81T alis alis dais Lo 5151 2504 Y)
b sl At (S8 £ g o aslasin) (S ) BV Al 3 e fasmy



kgl i) dods”

e o A e

1y 3,8l den Lde fmly 5,515 LsY) (3 o) g adde Ll & o O]
Al Jo g ) gy Jo candhing Cpodls Wby 83l L Ogamy adly WS 4y
Al agy U1 gy e azelis s ) G sl
o Y EmU 0y (ol e LS E amy Lles dll Oged ooy U
3 anil @by o8 L pdk OF sl o OISS (opd Bdolans V) wxd ol
t A Ll ol
Qg Bnalt HallST Gl oS b 2 s ST el
LSS oS Al ST IS
18 pglally O3V ST anS e Ul Oy a2 el @ Sl LY
LS nSir de S AdleY) ST dST Ol gun dmslss
Lesly Gopal) Bl ond o S U 8 sl ST A SN s Ly
BeasS ALYl ST lS” Obsw aesld 28U aglally sV 2
LSS
Jsb SLab B g3l oS Ul gy pli 801 @S0l L
Al 3 aulall J S e 3
SNsaly e sl IS L T 313kaly (sdlal aom ol aoiad o
Gaalg B pslally OV AT esTy Ay ARl 3 3 SUu o
LS nSea e sSH aedlY) SToedS 0L



Sl el el et (S el LTS Sl (ST (ele

) ety sl b Sy w885 A iy Wbleel e g Of A L

Mooy Laite alal) Coml 108 Ldy glsde blosl 065 Oy ablosl 3 ogions
Loeel U1y sLall

YoYY b A B SIS

K3 it
YEYY Y

G



PPN Olgiall dmino
et Lo w6
T e Hled)
3 e AREN
N reeerey>. T “wwyveveer  FUUUUUUIN ifzé\}l\ LV
PR A S A . ) L& \ N B 3 ad) dables dmiop
ST W W | | N EWRPR b | R
LTI CTTTTPRVRIPIN € er VoS HOS MO o= o /TRy iyl o 2
S RUUTITRIRIRORON N » Y 1 LY 2 N S Ay S alds”
O . W\ N ol ol
YV o e .. ... . ... o Ladill : J3Y1 oW
YV e .. . A Y. ... Gl aals

© tiriiieeree.... N ......... L BN ......... ol st Lo
.. 1 ] W= Eowdl Bl z

e RTFATE IS AMIC - LINIVEE Eo) Wlgh >

T R ING AN B AR R R o | 22 . »
Vo i RN LN A LA D N
TR P Cdl =)

V) e @il Eol LSy SUL LY

AT T oLL o RS LY

I bl W as g

1 Codl a5



V& b T
N e L L G

N S PP SSPPP ) L Bl Y

L SUUROORRRRROROUPRROIIN  rrvvwweyn., I LU o) sy

YA v B T SR FE el G bt

L TUIOUUIINY W\ N alll e 3 ab el Lo
Yoo Al Y1g Ay ylt AR & Ab il Aled) ddbgy JSCa W !
\ FSeepssae A b 7 J Lo iyl Al (3 ab ol alld)
AU\ W b el sy

YY eeeeeeeee B B (Protasis) b,adl J=2 .Y

AR OURUIOUUINY  DUTRRRRIN N (Apodosis) Lol Ole= LY

YN oo A ZNPAN PSR- WA I VO X
YU, (bl ab el aled) Al ab all ald) )

YV ... (W ab sl dledl) Al e aprall ab ol ald) Ly

YA ........ 1. (Lol ab all ald)) dlowld) il allald) ¥

YA Agld W ) 2l ) ke ity JISSY L) Jlod)
| olsled) Ly

YA e BECANOWSN |

I PR PP R PP iabdl e e (Y

A2 S oyl LY



S plas- Y1 tagl J1 QU
2 S I EU R
L2 2 GO ]
S c"-\}\ ke



Llstl o pnd)l Akos gme d 313 02 pand) L pad) sY @) e 2l
o )l kil ls oy Shlay (S5 ] Loy SISEYY oLzl
G Sl o bl Slad) bl pby 2bill GLI LRy (o]
Sl ¢ ks B 3 L Bshte o 35K Ol g (LSl pisias
Lol S oledS 09 S8 3 Wbl o o i o kil e
AT a8 s e Wiy Wl 0n 4,00 Jl BT e 2l 16 peis
2 ) Bl Syl plsnal 0g peadl ST e S IS s 3l
Jells ) by 4l sy Ol wlsleY) oo ol

coand) pgan mo ol L) Bl peadl Gl W ey
IV e ol @ Jooly oV @ Gk Jool 2ladlll joall OY 1
<blly Fladl Olayy SVl Cablaally eladl o Wy (LS
Bl e 8 Bl Gy o 2 il 90 3l (el a3 Slaslally
L ety S ol e BT e

ook B e e g 1ol e () 1o Bale Al A 0SS
Dsaal) ol oy sV A go o8 Bgall Al S5 Cudl L oY)

Tri Indah Kusumawati, “Komunikasi Verbal dan Non-verbal”, Al-Irsyad: Jurnal
Pendidikan dan Konseling Vol. + 7, No. « ¥, Y+ 17 At-Ao

M e’



" (o) sl pl ey I gl Gamd Wy ¢ (Slisal)
el O3 Lo ] lad¥l g il wogo i Al gr Slisall Je
dy & Sl il o 3le Slisall Ly Y ol gaal) alSTaiby o
e o s an 13 e (Y ¢ aael) f elaST saal) b ) Uleal
el Jo ohadl sda 13b 5 Wiy SIS )l e e 2l
Slg3g domglsysh) lelanlly sl bl i)l on 1 al) Byl ¢ 005
LIS ezl e e e g ted) (Y Clagsd gl adad) 3
o Bset oo Ble Bl ey clle S ) Sl wlegesy
d9dmy g aosh ol Y By K25 T o omelST e 0S8 LIS
S s DLl e it sl e e ald) OF G g M)
Syl Griag B aall el gl s aledl OF G (3 N ol
3 sl s el ga AN e (860 IS s BT e Lajg

Saida Gani dan Berti Arsyad, “Kajian Teoritis Struktur Internal Bahasa: Fonologi, "

Morfologi, Sintaksis, dan Semantik”, ‘Ajamiy: Jurnal Bahasa dan Sastra Arab, Vol. +Y, No. -,
FolA Y,

Abdul Chaer, Linguistik Umum (Jakarta: Rineka Cipta, Y++A), VY. *

°

Kridalaksana, Kamus Linguistik (Jakarta: Gramedia Pustaka Utama, Y« +A), Y o4,
Abdul Chaer, Linguistik Umum, . V. *

Ngusman Abdul Manaf, Sintaksis: Teori dan Terapannya dalam Bahasa Indonesia "

(Padang: Sukabina Press, Y+ +4), Y.
A

Saida Gani dan Berti Arsyad, “Kajian Teoritis Struktur Internal Bahasa: Fonologi,
Morfologi, Sintaksis, dan Semantik”. , V).

Ngusman Abdul Manaf, Sintaksis: Teori dan Terapannya dalam Bahasa Indonesia. ,
VY,

Saida Gani dan Berti Arsyad, “Kajian Teoritis Struktur Internal Bahasa: Fonologi,

Morfologi, Sintaksis, dan Semantik”, . VY.



pseing DL 0ally ¢ anl Lgand aall o By ¢ Al o e
VS sae

ezl LS. (9ot Clhb Lalis| Lo 5 ¢3yoSTL aalll 2 (4} V3L
WLl Gt Jois anhl) oVl Y e ded) ol gut Bl
B ezs ¥ ol e OF dag codn anlll eV (3 Laledly
AomrS” 203l M)l ol Lo U Unyl Jedd | e g
) Jozs gall OUe e L apg dysalll lusll ol o tWDU
o abs dey s abadl B eda OF il Se L sall by o
Mgl ab ) aladl sasgll ods Aslas (S Oy e b Al e
'". 45,0430 Conditional Sentences

gy aal) bl bt ALl as ) Bl s 3u3
Slond] o 3dey afladl Jo coll Gl sl (ole jlas | dazny
Slgladly Bg,4) ad AU Al Sl s 1 Ledag L uaalll da>
Al 0dn ggn 58 Ald Wiy Al Cesalll 3,2 alodl 3

Jeddl aas ) bl 8 olsladly UMYl oda dnls s
o STl el )AL e pa L) odl (oldlaall 3L L
2l allad UM ol docny MYl ailed amgl Y aal) aelast

(gl Olaer 35a2 JB AW A e on S sl 2 Wle s

NENY L el s

Afnan Arummi, “Tinjauan Elipsis Pada Kalimat Kondisional Bahasa Arab”, Jurnal "

CMES 1 (Y), Y+\T., V1o,

Afnan Arummi, Kalimat Kondisional dalam Bahasa Arab (Temanggung: Armasta, '

Y1), €,

Moh. Ainin, Analisa Bahasa Pembelajar Bahasa Arab sebagai Bahasa Asing: Kajian

Analisis Kontrastif, Kesilapan dan Koreksi Kesilapan (Malang: Misykat,Y+ 1), ¢e.



Wle b pp 0T Y pemd o o) UL blas ga LG el 0
Gl Lozl oo 45T Jos Daniel Parera JB « &3 e 3 . 2zl
e e st ol 2l OF Ogsalll Ogldy Lolasl ot U Lo o
G S Al B b o] s ol sae 4 o a8 A s Ada]
Vel o3 dime OBy G Alail e olie Lady s

bt ahakl 2ayy St odall Gl a3 Bl 000 slan
G Aol Lpailas Wad ISy mn on LS 508l 4y o)) Lo il
Lpdl Gy (JEN fow Je i al ab adhaled) Olles (3 il Bl
alscial e (B Jow Jo (U3 2o S L ao U iy Uy s gz
G O sl OF e @ coded pae @) Al 3 0" O
3 3k sl ol 2absll ode dag ¥ el e ol a4 Y aledd
Agall g5 el 3 byall B ook glan Lo (2l ey a4 il
Yoab s Al (3 el Sl o Yl

A e ST LU e i il ged ik sl Al Bl 3
oo &) S Al Wl L s sy IS Je etk Y bpsdl Ol 0
o B ) aadley . S bl Bl JEI e b iy o)l 2l s
OS5 JU s Jo capldV a3 ales anel Sls () 5 (g g
e LagelS e ndl

Misdawati, “Analisis Kontrastif dalam Pembelajaran Bahasa”, ‘Ajamiy: Jurnal Bahasa '°

dan Sastra Arab, Vol. 4, No. !, Y- 149, oV,

Jos Daniel Parera, Linguistik Edukasional: Metodologi Pembelajaran Bahasa, Analisis '

Kontrastif antar Bahasa dan Analisis Kesalahan Berbahasa (Jakarta: Erlangga, Y44V), V) Y.

Vini Qonita Qistifani, “Analisis Kontrastif Kalimat Syarat Bahasa Arab dan Bahasa "

Indonesia”, Alsuniyat: Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya Arab, Vol. ¥, No. !, 7«19 £,

Afnan Arummi, “Konstruksi Apodosis dalam Susunan Kondisional Bahasa Arab: At "

Tarkib A’sy-Syarthiy*, Prosiding Konferensi Nasional Bahasa Arab !, Jurusan Sastra Arab
Fakultas Sastra Universitas Negeri Malang: Y e Oktober Y+ 11, 23,



cwall) (3 abad) aked) aibyy ISA) 050 el Bds e 2

b i) e 05 (JWLy LAolsg dale asladl dldYly 4y

Aol p2dV Aasrt " Olgimy Ayl o (3 LWSM Sl W5y sl e (3 LS
CRECRRINERNPS PEMBIE-VIR

Coudl Wud o
oo BB ety Aaladll Sloglell (2 anil) (ST A e 2
Lt o)l Gl s Adae (3 e WU Lea) ASal) ad (59 2]
Sa5dd Vg aual aalll (3 &b sl At (aslley JISCaL oolsladl L Ly
a5 Vlg a3 ab sl et (a5l gy JICaL bl L LY

ol Dlual gz b
teoddl e (3 e U Olals (el P
sl Wl ay Al aalll (3 ab sl aled) (b gy JIKAL wlsladl dsal |
gy ag Al aalll (3 2b sl dledt Caslbgy SISl SNl AL LY

Codl Llgd s
P9 cehaally B Bl WSlpdl) Eo i Hin 0S5 O aBsl s
By Jadt gl o
S eles sl SUL pslall s U] ol s (05 O
&% ol ab sl alad b glen L Aol (lunis] (8 A Yl
gl Yy dg el



dokanlt Wit gdlt Y
2l 2 i) alady Gilate A8 me Gul,uS ol s plasiial

gkt Yl el

Al ) s g B sl e ol 3k BLo)
U P P SR VR COPR I LR W VP P PO WP PA UL WASUCA
e Yly ) 2l b, n) alod aid gy Sl 3 3l
Ml Lo

& O s (3 Awhy ) ods il o5 OF wBgll e
Aol aRllL 2l 2l alad) Jle 3 dolsy i Y1 Al e Gl
Yy

Lg:ﬁ.\ Gl .%A%o
&wusgﬁ.wswsgwﬂ?ﬁ@;ﬂ\pﬁm
Emll debiy sag N ol 18 e aila] § W8 2 Gl o cOlaslan
St gl W) jam Gl s b el Slin e Jol> slngy

S sl eose e
Ball) (3 algdna ) 3els) G 2LE 3))>" Olgimy Saidah J ol N3l
RO P P T R A I N P W PN P
Slw (3 LAgildYly Lpall a3 plgina ) 3olsl o 835l Wslall 35omg
psand U Bols i 2edS legte IS U o e () 1 gy Wl
B w5 oSay bl whlasVly g lally (Sl cLaY1 e Jisud]
oo (Y el Ler OF S 2alS Legan [SJg ¢(Preposisi) 73 2 an Logio



Al 3 B ally ¢ iy g o) wse Logae S Jaty O (S caabll o
3 Ul aaeadlSy alosll ailS Lugin IS Jomy OF Sk cibssll o 0 (¥
Bl (3 2wl JIgedl S 08 Sl o n () 18y LN Gl
SIS e BT e 3 (JST Y Legaz i &l al 5 B o Bl
Gl Al (3 cadsll o e (Y LISST e o 04K 3£ aal (3
est dorg Y AW A (3 Ly JUHg b B oF plgdna 2dST dls
e Y S B I S N e
bl o o (Y Jeall M e e 8 gy Y Al ARl (3 L (oS
cloid JSsl @M a el Al 3 BaeS Jous Of (Sa 3 2l 0l
(Who, whom, whose, which, where, when, why) e S ;Y 2l (3 Ly
Lty o bopidl oS i boll o gd agl ol @l (3 Oy & 7S Laws O - SE
Ll e g 4 Y Al s
el 4l (3 ol-Slaall” Olsall Agustia Sedyawati J el (L
Op ALl dag ey A LG anhl e el e (AL dulys) 45040,
£ & Dbl eyl LI A o diai b i syl 1) sl
ladly dgadl oledll G sl juaeST bl liley (3 gt
o gl B e sl F bl Bl s U a4
aladly (olldS IS 3 puladl 1 oa il Wl Al Gl lola.ald
G Sldbas dag Vol WS i e S8 g bl Ja S 8
LS e el Al (3 wlllaall LYl dg ) el ollsT s
Good Samaritan ."£,S" sl S "ol el Olollaal) it i 5T

Saidah, Studi Kontrastif antara Adawat al-Istifham dalam Bahasa Arab dan Question *

Words dalam Bahasa Inggris, Tesis (Makassar: Program Pascasarjana Pendidikan Bahasa Arab UIN
Alauddin Makassar, Y+ )



b o LIS amy Lagd Ll OS5 e BUE Y a3
s Al (3 Ly o) 2SS T ) 2l (3 g Legiw )L U
asall

Bl (3 28l wdse 2nlys” £ 52lL Abd. Rohib J cd) (LB
s AU AR b n (soalll ped) ol s pasin] MYl E )
oF ik agall @ et ] 5l e Sl OF Bae o ol s
) Gl 3 et ) sl e il ey 21 Sl 3
3 ) Gl Os2é 3L B ) 5l G ny (dadb suly okos-
3 Wy sl J ol ikee e rd) 58 J5Y1 L osles e g el 3l
B3 b 3 ally GV Jadll O el T ] 3l Gk il
Wl G Lo i) 3l S8 3 il oS Y1 2l L]
ey i) o bat ) el 3 Sy edll @i A Y i)
W @iy apldY) ol A O S 3 el 5T o5
Rl Al 3 ey ¢ A O RIS S8 (3 e g Y Y
Do O ey S K 3 Jlis

o) Ll Ledl” ¢ 52 0lL Vini Qonita Qistifani J DLl (L),
o) i wdd ) dnludl oda a8 Mag ey dy Rl adll ab il
i sV tll wogly AN 510 3 i giYly all (3 a2
o)) el sa Codl s (3 pasadl o) gt OIS A e L2 )Ty
Siadl Al o Lzl SUL an bl w8 el el 93

Agustia Sedyawati, Idiom dalam Bahasa Arab dan Bahasa Inggris (Analisis
Kontrastif), Skripsi (Semarang: Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Semarang, ¥+V).
Abd. Rohib, Studi Kontrastif Infleksional Morfim dalam Bahasa Inggris dan Bahasa '

Arab, Skripsi (Surabaya: Fakultas Adab/ Sastra Inggris UIN Sunan Ampel Surabaya, Y+ )1)



G bl dedl 3 aladl e (Vo dehdl ode B Lol
il 2l (3 07 ad el Al LS ad ab il Adle gl ally G oY)
@ Ggre BedgbYN AU G L (Dol Olemg bl ek Ogine
il (3 ola)l dsl e So (MM adil .apodosis s protasis
o Wbl Lo &Y ot (S Y AW Al 3 Lezy agl )
(konjungsi) &b\ &dle dulall (3 b il Aedle penai (5 dm L il
Ll Clymy Lp2l) oo (3 wosll Janl (Se Y sy a3
Coed) 1ia glae OT(Y themds Y (3 Wzl S Ly cig,al) 2l
iy Of LS oY) @l (] "D G [STang o5 L &l ga dagl
Axy el Alad) Bl coeom il las U 0, O S5 "O" O
gl 3 byl G U gV (3 sl O e 4 OF g (U
@ Y aelll ikl OaY il e S ze aled Sl )
et FT bos bl aiby |2 byl QY 2 0T (SL e s 5Y)
AT A AT e byl O aa Ll OF Se

Slahdl oo il Sl (Ul s culs Gl LSl aaad e sy
F L i (3 mag gt (3 KA laU OBl ol ootz g
Bl Y) AL ab sl Al G ZLG Al Sla (S5 ) el
Al

Vini Qonita Qistifani, “Analisis Kontrastif Kalimat Syarat Bahasa Arab dan Bahasa ”

Indonesia”, Jurnal Alsuniyat: Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya Arab, Vol. ¥, No. /,
T+ 14, DOI: https://doi.org/ ) +,YVe«/alsuniyat.vYi),Y 71



Eodl g g5y
B sl (3 53l 23l alall ssalll ol ks ¢ LY 2
e slacy uealll iUl 3 e jalelall ods s LaxlL
Tadley Baus agl aelp Lo 5t
AL pasnd AL Bdog danb 33 sl Eodl e ol
pr Sl 1B STy Gl ST a5 Lol odin OV (goall) Gl (3 2o
5ol Bigll) oda sl gerls &) Redl DUy aSrall oIl does
Sl e Jad o L Ll Gy Leske Jsuad| £ & apalll Sl
Coed) S oy L) Jglt AU oda (39 (AaS) Ay pldszaly Gl
53l Sl e 2Ly opniy Al
: wMMWbbﬂ‘oM@d}hrMi
ol . )
@t g gose Lol LI coU) e g @) LoV Bskadl O
PR PR T JUROCEN RS SN VIR PRUR E It NI E
&) olally Olas¥l @ sl sl 2 Loy il ¢ 5050 (5
Cond ed Calsl) sl calyadhodia (36003 ) Lo clgie 2SN 2
Ma g goge slan Bgall) )yl U glal me b LIE IS8 3 Gss
AVl d el Al Ak sl ) diby, K2y )

M. Zaim, Metode Penelitian Bahasa: Pendekatan Struktural (Padang: FBS UNP Press, '
YarE) Y,
AY el s T

U. Maman dkk, Metodologi Penelitian Bahasa: Teori dan Praktik, Edisi | (Jakarta: PT ™°
Raja Grafindo Persada, Y+ +1), Y4.



V)

Sealll Eondl CLiSy bl ¥
o o8 ik UL Of sa STl g @) 2 O
39S UL Je 1358 Mahsun «li LS (Sudaryanto  Jast . o)
S s s gy (pBH ) S o) asted) oW T i
ST Je UL g Bz slgaST (pLH) SlH) WIS e il s
S8 Bl s bl K5 21 oliss @gegenstand) s
(e
B Yy Al il alely Gl s 3 ol bl Lags
S o ol Gl lay cand w35l @y ST a2 Al e
ol WST 3 ab sl aled) dabyy SCay ol
Sl o s, ¥
o) RCH SN[ daxlp Coudl e (3 UL & Ll cadse|
Solas Ul Laul, ) SIS adlad) CaSUl amd G b oo el il
QU LS el s (3 oLl
280 tg) Jami' ad-Durus al-‘Arabiyah (L&l dbas
(YaaY aylaid)
CJAM) Kalimat Kondisional dalam Bahasa Arab CL;“)JT oLsl: s
(Y14 s
(VAAY « 2Ll 58 17i90L) Tarjamah Matan Al-fiyah )yl 4zt .-
The Oxford Dictionary of English Grammar, Second c&)j% U.Jj oL

(Y V& (29T Anald) taginuS” UzsT) Edition

Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan, Strategi, Metode, dan Tekhniknya, Edisi ™
Y (Depok: PT Raja Grafindo Persada, Y+ 14), Ye.



VY

@MM;) Dictionary of English Grammar cojf'-B )«.<l> Lalw .2
(Yoo omn 25/l analdd
Sawss 16SLés) Sukses TOEFL % 79,79 (shil, Grak 5 smes . g
Yy bl
Ugas (gl adset ey ¢8ysST lpsY1 sl as el 3 il
LRy (Ul gy L)
35 093 oY) e S e UL Gl ds L sl s
sy g2
oax S b o8 sl gl G agdany AU e Y1 Lo
el o WS o8 ek 095 cands LB OLdS s ) A
Yopasde gldae IS8 3 s (Y
UL ok G, ¢
Sl Gl (Al pd (UL slas 0 SUL aa dn
o)l s b UL Jaldy 5,0 ua &)l SUL Luf & Ss el
Gl ol (3 azstll

plasal Ll dogll Jlmdl COE aisnn) UL JAE

Ul Sl bl
I 3 5 dey Gasls oo das ol B30 g b i) ka8
YA.?L"

M. Zaim, Metode Penelitian Bahasa: Pendekatan Struktural, . \)-1e, ™"

NE LM s



\Y

é sl ol o obl mlic ol W2 el an bl o
Y4 ... .
o) oV e J2 IS Vsl Lol Gz cod) s Bl 3
Oliew 3 dny asd) g e apddWle ay el el ab il
AWy agall el ab 2l Al 2ab,y 1S oK

Codl allas . 3

o N RCPI R R PR AR oS

5 Coudl Clal (ol alen] (el aals e et S5V O
ol pllas F (o)l e cg&m GeiZ (o )gd

dlys (3 AL 2a ) e 0585 g bl Y1 e s ol L
Al e 3 ad sl ala 5 aal)

db ) aladl Al dnhy slas SUL) LS Je et GJE U
gl Yl dgl A axlll

o173y 2oV e 08 s e sk L U

Tajudin Nur, “Analisis Kontrastif dalam Studi Bahasa”, Arabi: Journal of Arabic "'

Studies, Vol. + 7/, No. «F, r«17 "o,



cg\)\ g\.,j\
(ah’::"-;ﬁ\

Lo it
g Yy aal ) Al (3 ab sl aledt aadly (Ka s 1) s

QW LS jelz eIl

el e o Yl 2l &l o ik Al clslas 0187
DN ol s & Sy pdsie Bl ald sale (T oy
AWy badl s gus LY aked! e Lad (o ¢Gieds Lgalisizn)
imguall abojall aled) plasanl (3 el Wb (r ¢bpadl Ol s
M Al Sl S Wb 07 (1 g Bkl e n Ul Laesidly
o6 (Y b2l Oy cbyadl fob ooyt sl a3 caill) aabyll
asdly deerad) YNy (LY (ole ) pamd Lgaldsnn

ISl o e 15E Yl Ayl Al g ads e aled) Sl O Y
(@ thpkdY all oo ST agad alll @ abadl sl ol (1 0 2
S g byadl sal g me ) @l (3 b sl aled IS jaslas
L2l b SISl 087 (7 6Lad Jaill adl) Ology o9 ,me 541 281 (3
(129 2adoll Com o BT AEYN A e ST B0l 211 (3 4l
2l (3 Lty carlgzg Looadl Jab Ols) (33,50 Wb i)l aalll (3 L) sl
a3 Jedd) Loy O (@ eyl 35T alie ol Lois b2l 81sT 454y
UK 655 ddond anlasan] (K6 0 a2V Al (3 e Jens Y Al
b ) aled)

1



v

Coddl J6T .40
tob LS el e e ag ) LB Ol

ST obNes Y 01 U1 a5y ag ) s 2o all aledd Llss iy
Ogadally 0si=ll 06, OF gt oyl (3 (U L olglasd) amgl o
bl s Lgmilie s e oY gl e 0

il ab sl aledt (3 aably ISal o e lslad) anel O7LY
s Sla OF ans (OMas) B o lslad) cond 2,041 a4
ot Ogadally 09Ul Sy OF Jgolll o (G L olgliadl anol (3
e S olsladly Sl ods ~ 5y i



c";b&.\ )JW

Aarts, Bas, and Sylvia Chalker, and Edmund Weiner. Y+ £, The Oxford Dictionary
of English Grammar, Second Edition. United Kingdom: Oxford University
Press.

Ainin, Moh. YY), Analisa Bahasa Pembelajar Bahasa Arab sebagai Bahasa
Asing: Kajian Analisis Kontrastif, Kesilapan dan Koreksi Kesilapan. Malang:
Misykat.

Arummi, Afnan. Y+ Y, “Tinjauan Elipsis Pada Kalimat Kondisional Bahasa Arab”.
Jurnal CMES Vol. 7, No. T.

Arummi, Afnan. Y+)4, Kalimat Kondisional dalam Bahasa Arab. Temanggung:
Armasta.

Arummi, Afnan. Y1, “Konstruksi Apodosis dalam Susunan Kondisional Bahasa
Arab: At Tarkib A’sy-Syarthiy“. Prosiding Konferensi Nasional Bahasa
Arab ). Jurusan Sastra Arab Fakultas Sastra Universitas Negeri Malang

Chaer, Abdul. ¥+ «A. Linguistik Umum. Jakarta: Rineka Cipta

Gani, Saida dan Berti Arsyad. Y+ A, “Kajian Teoritis Struktur Internal Bahasa:
Fonologi, Morfologi, Sintaksis, dan Semantik”. ‘Ajamiy: Jurnal Bahasa dan
Sastra Arab, Vol. <Y, No. ¢ /.

Imre, Attila. Y)Y, “A Logical Approach to English Conditional Sentences”,
Journal of Romanian Literary Studies Issues No. /1.

Kridalaksan. Y« + A, Kamus Linguistik. Jakarta: Gramedia Pustaka Utama

Kusumawati, Tri Indah. Y+, “Komunikasi Verbal dan Non-verbal”. Al-lrsyad:
Jurnal Pendidikan dan Konseling Vol. + 7, No. *T.

Lubis, Ali Asrun. Y:)¢, “Kalimat Kondisional dalam Bahasa Arab”, Jurnal
Tharigah llmiah Vol. ', No. ¥, 7+ 1<

Mahsun. Y:V4, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan, Strategi, Metode, dan
Tekhniknya, Edisi Y. Depok: PT Raja Grafindo Persada

Manaf, Ngusman Abdul. Y+ 13, Sintaksis: Teori dan Terapannya dalam Bahasa
Indonesia. Padang: Sukabina Press

YA



YA

Misdawati. Y+Y4. “Analisis Kontrastif dalam Pembelajaran Bahasa”. ‘Ajamiy:
Jurnal Bahasa dan Sastra Arab, Vol. 4, No. /.

Nur, Tajudin. Y+)1, “Analisis Kontrastif dalam Studi Bahasa”. Arabi: Journal of
Arabic Studies, Vol. + !, No. *T.

Parera, Jos Daniel. Y34V, Linguistik Edukasional: Metodologi Pembelajaran
Bahasa, Analisis Kontrastif antar Bahasa dan Analisis Kesalahan
Berbahasa. Jakarta: Erlangga

Qistifani, Vini Qonita. Y+ 4. “Analisis Kontrastif Kalimat Syarat Bahasa Arab dan
Bahasa Indonesia”, Alsuniyat: Jurnal Penelitian Bahasa, Sastra, dan Budaya
Arab, Vol. 7, No. .

Rohib, Abd. Y+ 1, Studi Kontrastif Infleksional Morfim dalam Bahasa Inggris dan
Bahasa Arab, Skripsi. Surabaya: Fakultas Adab/ Sastra Inggris UIN Sunan
Ampel Surabaya

Saidah. Y+, Studi Kontrastif antara Adawat al-Istitham dalam Bahasa Arab dan
Question Words dalam Bahasa Inggris. Tesis. Makassar: Program
Pascasarjana Pendidikan Bahasa Arab UIN Alauddin Makassar

Sedyawati, Agustia. Y +)V. Idiom dalam Bahasa Arab dan Bahasa Inggris (Analisis
Kontrastif). Skripsi. Semarang: Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri
Semarang

Sokah, Umar Asasuddin. YA ., “Kalimat Kondisional Bahasa Inggris, Arab dan
Indonesia”. Jurnal Al-Jami ‘ah No. ™"

Tarigan, Henry Guntur. Y- +3. Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa. Bandung:
Angkasa

Tumijo dan Slamet Riyanto. Y+, 99,79 Sukses TOEFL. Yogyakarta: Pustaka
Widyatama.

U. Maman dkk. Y.+, Metodologi Penelitian Bahasa: Teori dan Praktik, Edisi I.
Jakarta: PT Raja Grafindo Persada

Zaim, M. Y+ )£, Metode Penelitian Bahasa: Pendekatan Struktural. Padang: FBS
UNP Press

Zuhri, Muh. DKk. Y44Y, Tarjamah Jami ‘'ud Durusil Arabiyah 11-111. Semarang: CV.
Asy-Syifa’



	COVER
	HALAMAN SAMPUL
	PERNYATAAN KEASLIAN
	MOTTO
	HALAMAN PERSEMBAHAN
	PENGESAHAN TUGAS AKHIR
	NOTA DINAS PEMBIMBING
	ABSTRAK BAHASA INDONESIA
	ABSTRAK BAHASA ARAB
	UCAPAN TERIMAKASIH
	DAFTAR ISI
	الباب الأّول المقدمة
	﴿أ.﴾ خلفية البحث
	﴿ب﴾. تحديد البحث
	﴿ج﴾. أهداف البحث
	﴿د.﴾ فوائد البحث
	١الفوائد النظرية
	٢الفوائد العملية

	﴿ه.﴾ التحقيق المكتبي
	﴿و.﴾ منهج البحث
	١نهج البحث
	٢البيانات وكائنات البحث اللغوي
	٣تقنية جمع البيانات
	٤تقنية تحليل البيانات

	﴿ز﴾. نظام البحث

	الباب الرابع الإختتام  
	﴿أ.﴾ الخلاصة
	﴿ ب.﴾ آثار البحث

	مصادر المراجع



